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Abstract
Scholar Qionglin Tan has translated Gary Snyder’s The Practice of the Wild into Chinese with
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academic rigor and artistic expressiveness, capturing its ecological philosophy and literary essence.
Based on the framework of Skopos theory, this paper explores how the translator achieves local
adaptation, aesthetic reconstruction and logical integration at the lexical, syntactic and discoursal
levels. This paper argues that at the lexical level, the translator employs idiomatic translation and
free translation to establish a balance in cultural interpretation. At the syntactic level, the translator
imitates and rearranges sentence structures to conform to Chinese grammatical conventions while
preserving the characteristics of ecological narrative. At the discoursal level, the translator adds
logical connectors and omits redundant grammatical connectors to align with the cognitive frame-
work of the target language.
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1. 5|8

InEL - B fER R EE LT BOCK . SR, A AR A R = S A R DA
TV T B A R B KRG B FR, IRZIERIE 10 BRI RAZ KO AR S PRI O . s 2 “I i —AR”
MARRRE L —, EH5CHR T RIMEFE. BOCERVRS, JRRE T8RRI, L EZREH
B HMRM R . FISCREE A EEAI, FEAT 1990 KK MECCER The Practice of the Wild
W9 3 AR B N R B BR IO i, 4T T AR BRI ) 58 B B TR IR I E 1E  BF A A4
PG IR L2V SO B AERE BT TIRZIE R, BRI T R RIE B S IR 1], R
FEIEIRE RN (RUE B ) DOEA, AMUAHER T IR A S S M 2 ihie, TRRANET 7
MRS SR ST RN . SR RIEIE H Z RS, DRI R ik Ty 2 in) v E 5 T
JEos T AR . RSO DL H IR B HESE, (RHE H IR S TR W) 5 s JE I, 3R 0 P
TR A0y B e 2 T SE I RE 2 A ) AR R A%, DU B AR 25002 5 AR 4 AR R R 3 S AR R s
REZ*%,

2. B EA

“HIM” (Skopos Theory) & D fE = EH B IS HIZ LIS 2 —, 20 tHh2d 70 AR H 42 5 B0 3 2 5 T
7 « #BK /K (Hans J. Vermeer) FIFLZEHRGE « #5i(Katharina Reiss)$& H o Z IR 5 IARIRAT A0 B IPE, A
0 R S S () e 2 B B R TS A D RE AN H bR 2 AR 7oK T AR B AE SR 5 SR A . B 1)
e Eh H R 3% BRI S RS RN = RO iR . H R U (Skopos Rule) SAE A BRAT 9 1) ¢ e fE
T, R BRI IS tH E AR SCAR T ShRE pe g ” 5 3% T U (Coherence Rule), XK 4 3% 5 (Intratextual
Coherence), ER “F BB XHZHE AR 185 B, FHRERIARIE” ; SR N (Fidelity
Rule), 7R#RiE R B (Intertextual Coherence), T35k “ 3305 N ARFFE SGETY, (HE AR HGRT
BIEE T (2] =R, H BN G A, HARPE IR T BRI S R H bR, om e B
SERTEMIIRENE S A o Z BRI TR R R ], ISR AP SR DR M L 1R A
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S DL SCAU R B (i RSS2 T H Y, DA S A i A OR

Bt BRI, AUTUON,  (HUEHRE) DUFAERIEL R MRIh Sl 7 OWE A br: Bl
TR CAMESTEAEE, ARG T BB SCUNE 5200 BB, Ak 5iER
Z IR BRSNS, AOGH 1R F SO RIS R R EARRENS, ff H AR TE 1 LR AIEIR SO
TAWIR, AL AEEMN LERALSERETSEH T EREI, e 7IRIER SRS
BHRREE . Tk, ABIFCLHE B =N T HES, R GE5 SZ IR AR 5 22 1 K75 2 A SR,
M7 CRUESEEF) DURAMAR R #1158 22 (i S FL i ST A F R e

3. (HERE) NEANFFEN

CHSESEET) DUBRAIE SRR WA AR IR UL LR 5 AR EAREE 6, R 3 SR S SR M
SR T AR BB B I, O R TR A RS SRR DUR B BT AR R B2 R ER A . fERE
g, BHESGHNE, BHAZELNEERTT, K7 SRS A A, ORI T B AR A
KRB, HWHLE TIEFNAESTAME, TAITEF XKML SRttt ok R
SCASHVRE U SOAS R SR 4], LR S B8 A Qe = B U 1) 3 28148 Hh AT TR

3.1. LR AMEE

Y S T AR PR A ORI SCHERR L U AT B H AR TR SO RE ARt TR . ANRNE 5 A iE g &
FEFEMSCHNTIR, SR 7RE RIGIRPISE SR¥ SHRSETr . R, B B AER MLk
LR, DMEBE SO AT . RS SO R R e e, e B RV AN ST A 3 L SRR T B AL TR ]I
BRI OR 1 IRIE SCA YT 2 il S SAR s, Sl 1 F AR TR B0 SCHo  Endtng, w8 7 Hies T N
FEAE NS R BRZ O E . DU T R T R AR AL B AL 2 SO AR B 00] iR FH B0 1] VA M A S

i 1:

TT: Even today the people of Hangzhou remember the lofty eleventh-century poet Su Shi, who built the
causeway across West Lake when he was governor [3].

ST: BUMEFEA R, BUNANCHE +— LM H KR AT, RGN AN RAEIR T — S 2B )
AR OE ARH “TR a7 ) [1].

M ST ARBAA A il F I FER P Sl . ASCRU S E S i 44 T B ph e AR R oS B A
R RIS IR ZHG B8 LA “governor” A, 1%IAfETETE R “a person who is the official
head of a country or region that is governed by another country; a person who is chosen to be in charge of the
government of a state in the US” [4], B[ “ phth 8 4% 1 X AT B i 7 8% “SEEMBUN =K T 7 [4].
SR, A EVEN “GUa#” 8 MK, SidpeH bR KRR EL, DA IX AT I ANE ] T o
e,

MRAEIEFAEEN,  “PESCBANT & B AR TE S IR . AR & MR R [5], W& ®H RS
FIESZE T G Ui, I SRAERERE, R RARAREA R AT BUE IR, &R A5
17, BT MBI EBES . T, FE RAEERENE, & “governor” GIEMEFAL A “RIM” X
—RAREIRARR, HPEEBIEES IR SR “ governor” IR TT AL = B LG [6]. BRI W B R H
IARBOA ARTE “MAL” B2 A0 “GiiaE” , MRIRAIZE D s 8:, kg M o RARA 1 “ R0 —
B, IR — b BEAREL TR IR RS R AL B PR SEE . AHELT BRI, M7 I — PREALER
&3 1 PRTE SCAR TR AR AL R, SE A T o [ RACA A B B ST R 5, (S5 17 SRR B TR AL
B XA BRI A OO AR A BLE AT B S EUE 2 AT, SGEE AR B SRR R RN, AL T
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FURR IS R RDTRER, eS8 RE T F I th SCHE R S R v )
3.2. AERHEREN

PO PESE R, PR R B PUMIE F R AIEE R JOERUE 2 ROUEASAE, DGE R
EHEANAN, SRR EE KA, DOE M R R SN E TSR 1, PO R AR A7),
B 55 SRR AR BRAG, YO ORI R B AR AT LAY L o JEPE RN E SR
AR — B, BEASBE DR T SC IR A 22 e 0 e LR AR A AR s RS, SRE S A RAT SRR B AR ™ [8]. 1E
CRRE TR ) FEorrh, P ilad a) QR0 5, BRSO IREDUE 5 2 5, SUORBE R CHE, & sEal “fb
57 FAE . PR PN ) SR B TR A AL B LA A AL R R P PR 1 SR

1 2:

TT: Language is like some kind of infinitely interfertile family of species spreading or mysteriously declining
over time, shamelessly and endlessly hybridizing, changing its own rules as it goes [3].

ST: i & )R KM ] LUITC IR 2 S I A E ATy i, B2 B I Gt b e 1, B EEC
S BICIE B, SRR SRR T A B SRR

PRAE SCACRTE 5 28 ORI A UA R U ) B R, 8 H “A%4E 7 (spreading). “ZET:” (declining)-
“Z%X” (hybridizing). “ME” (changing) 5 KFEIAE /7, I T AR S UL MEANH T %)
KA. FHEFHINN, “HHa) i EEZD R R E B RRIE, LR, ESLEmE RGN, ERE
UACHITR RS [9], DL, FERHEX BOCA N B A B34 J5 Sl B 7318 44 S HE L 254 A% 38 1
AW GRS, ERFRAMERTERTIR T, &S RE DGR, LIRS DR W E
Xt

HRAE S SR, B B “AERI AT Sy b R R P %5 2 5 15T, S50 TT R R 7 [10].
PRI, 3 G A R SO e 5 AR SO o (R AT, ORI 13 65 R G A2 T SO TR B 0 S LIRS
ACAEIERIZ 5 oK. teflh, PR ) A M R GG PR e, R ST B SCR B 0 R T A R B
SETRIE SRR, FAONIIA “Bu” 51 FREhEH A URERANRIE SR ZMERDMNE 7 I0E
B 5 B AR TR 9 1 B RN T VAR T 1) 22 11 ], DR ER T SO RHEL 254, S AT X AT AT 4]
X 1 ERNRRFR, IR I 2 B st JFOCHE N 7217 “-ing” (R #IGLEYT R, ¥
SIS PR (PR E T B, B TC b B MR 128 Rk, WESCERRT & DUERIE S, U
AT T IRSCE K, FEBE H AR E S IR S SO IR R, #ER L T RSO RERCR 5IRE & 3
SESRBAT 1R SR JE

1 3:

TT: Wilderness will inevitably return, but it will not be as fine a world as the one that was glistening in the
early morning of the Holocene [3].

ST: it —EM3RE AL, HAAKEIFIY], AR BRI RIBBRICHYE 711

PSR B A AR B O SRR ERT, JRR L B E A AR TR ERIE, Sl
T Z=HEIjEE: BRARFSECCHT HEMTTRE) . RILBHRREIER) . 510 LB (e i 2 ). Seik R )
KHI “not as fine...as” HLALES IR E BB MNAIRERTER, F55FEEROR A 2RI .

T ICE R, RYE BRI, R R AR =R H R R BRI R E . B AR
AAE H AR B IE SR AOSZBr H D DUR A 8 BV SRR sl V2 P R 55 1O H B [12], PR BT 70 %5 R B S0A
POBITE E IR, AR 2 BB PR SRS AT 1R 5 etk . DRI, R R A28 325K “not as fine...as” 25144570 N
PINEER], ARG ANy R—RJAEBAF S DURRUK A RIRR 2B, SORCERIER, URE
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M SR A REMEESKWRE, A B Ol A8 E . 2L IE R &4,
PAFF E v SO A SIS b A) U B, B p i o 7 AN ) sl R A 00 F KD, S5 B OR B TS0 B 2
SHEEAR, SEOE S RGN THE. IEWees  RUA A sE b, BN SC LG Se s &, B
“CEEHIRESCERAL TEURERIRZ B HBEH IS, RIS A RRE, DUAE
BRI AR % BLE BB FOubRdE, EFSCRA A B, SSEEIEIAIR 57 [13], XFP AR
Ty 2 AR A H BRI A AER AR A B S P S S B RIS, ) SR B 5 H AR SO E BT
ST, AR SCAE SCA IR i R ) b ik BB ARROCR

33. BRAZEES

4 5IE B IAE R 2\ A0S, SRR AR T R E NG — SO A, T
TN SRPAE SRR S84 — 3tk o X ADNEREA T AR E R AHAAH R, WS — g —
MEZE . fE CHEE SR ET) DURARMBI T Rt P d i R eia], AU R S, BESE IRSEDUE R
SR, NIRSCEHCH S IEROK ), 7R ORAE S AER A% 368 (1 [ ik SRRSO R B AR 51 45 8 26 730
DA AN A B 0 25 75 18 T 2 T AL B8 AR A1 s TR VR AL ) A B s &

1 4:

TT: It can mean seeing the houses, roads, and people of your old place for the first time. It can mean every
word heard is heard to its deepest echo. It can mean mysterious tears of gratitude. Our “soul” is our dream of the
other [3].

ST: ‘EBEA MRIRATIEIH 2 (552 . JEER AN 2 28I 58 WA R PR K
FAERAT O RERAE RN ;B3R AR AT AN AR TEAK . &
ATxHth A A AR 1]

PETESCA R “it” F840 “ 5”7 (wildness), StAbiER AR ) N @ TR 5 AT A R SRR
RIRZ I PEVIR R, FRZRixsidin s “ R (sou)MEEAHERS, K RN “fh " (the other)H)
AR XPIR BT SRR ) 2 AL AR, R BRI WIAR IR ) B E (D
RURKE AR SENG 7 ) RAF I B NI “FRABIE K )R A i B A R A . B SCR A R P 5 IR I Lk
By, REHIRE S 8600 Lo, SAFBERRUAN 75— “mTRL”, AMUSE sk
RSN, S IGIE ALY & (8] )2 G .

MRSV, IRKRFR H “BREAT N BAEE ST AL R0 [2], VR NP SR S = e S
X H BT SR BEARAE N . 255 DA BB TE, BBV B A SRR N R, g “BEmr” .
SRR L IR L YR SATECRATE YRR kG . R, BEE R = AN S T IRsISs
Foy, R R IR AR T 5 WAL D9 SE W 2 T A P B, AR AL SR I T = ARG A ST SOORER R
TMHEELEAE 75 T B o8 R 2808, ) 5 i JiR S o o 42 6] 000 B T o B30 TP B e il /) 2 b
FEOCH R R B AR R 5 ERIE, T B ARSI 5 RN 1] BRI, BRI L 0 N A B A
M5 T RIRHE T

IRE

TT: He was fine, he said, but he would never go back to a VA hospital again. From now on if he got sick he

=k

it s AT DLW B AR
Z, A “ R WK

would stay where he was [3].

ST: Z AU, SRR, HHEAMRRGRMAENERZ T, WL 7, WEAER CEER
(1],

PETE SCAE R FLE S 21— AR T IR B0 B Rk A I RIAE DL B0 th AN B B R IR AN
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BEBERI P e, FA SR FHEARHE A R 2 NS IR ER . ESCAR TS = AR “he” MERH
PR SEEIRE G L AR ER, BAEDUE B SOh A B e R XML, MU EREIUR, B
BRI O RE B S et

WG H AR, “ BT S RS AR R, AR AT ORI H BT E . R SUR A
e PR LA B R S, (PR A HER P R AN 2 DL OREH I H BRI SEBL, RUA SR A BRSO MR A B
R B ST SO AT B2 7 [14] BR3P R SCAL IR R 22 57, BRARISE SOAR [ N 25 Ja g T ik
TR, BALRAS BARRRIA M. BTk, BEEE TERNAR, RE A “fb” TR, 17
CEINR AR, BB « PRI Joan Pinkham)fE (P FEEZ %) hpnk:  “ BiaiE N RITR A
HIEZRAAENERY, 2o B M7 [15]. XA ISR T H 0B, B E LI AR
XERE. JEERE R “he” T EGERIETEIIREM AR LR EAEH, JH B0, HH TR TS S S IR,
P RBEAZ 5 B AR, 3500 1 AU A LSRN 38 ANV Tl B, T AR T B AR AR
HORHI I X AR AL BT sCADURE RSO E ZRE BT, S8 8 O T 39E 5 SO 22 RSBt 4R . E
RIS RA R R R Bhrd, LT B EIRHESE TG 5 B AAME SR IE BTV R0 B br

4. B4

SRR R =G0 IR, ASCAN (HUESEE ) DURAERIL ., AikSERE =R Sz
SRR T BRI SE RIS SR, SeEl T BRI E . ERNDRE, RS ERAE S
AR B F R, SEUCE B IER (L8 5 3 3y, fEANAR I, B RIERMH M E A6
WMENEZE R, FHER OISR SRR E: R, B B4 A BEUR AR,
FERF & BARE IR EER . &b, ASCRIERRB =R, REFEFE T (HUERE) DOFEATE
B AES SSE R, DDA SCAE ORI SR FOOT REFTAL A, A2k b [ A 259 2 AR 2 R AL 4R, 4R
T3 [ 7E [ Fe 2 2 AU P 3 T S 7T

SE
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